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Végkimerülés.
Vége a háborúnak. A hadviselő I 

felek végkimerülése vetett véget az im
már egészen céltalan embergyilkolásnak. 
Diplomaták, hadvezérek, kis királyok és 
nagy császárok ugyan még nem zár
ták le a balkáni háborút, azonban a 
tönkrefáradt, agyonnyomoritott, végleg 
kimerült katonák, azok már lezárták. 
Nem akarnak tovább verekedni. Elég 
volt És erre talán már a diplomaták, 
a hadvezérek, a kis királyok és nagy 
császárok is zárlatot fognak csinálni.

A háború megölte önmagát. A mo- 
loch fölfalta önmagát. A skorpió ön
magába döfte mérges fulánkját. A Dra- 
kula kiszívta a saját vérét és most ott 
fekszik Csataldzsa, Gallipoli, Janina, 
Szkutari, Drinápoly körül aléltan tehe
tetlenül, mozdulatlanul.

Ráfogják a rettenetes hóesésre, 
hogy nem lehet háborút folytatni tőle. 
Ráfogják a hidegre. De decemberben 
hó is, hideg is, hiába állta útját a vi
tézeknek. Mentek előre vagy futottak 
hátra derekasan.

A borzalmas valóság az, hogy az 
ellenfelek ki vannak merülve, félig el 
vannak rothadva, egészen el vannak 
nyomorodva. Se komoly támadásra, se 
komoly védelemre nem képesek. Iszonyú 
állapotban van bolgár és török, szerb 
és montenegrói egyaránt Nincs friss 
ereje, csak 17 éves gyermekek és az

50 éves öregek, hogy hadba menjenek. 
A férfinépség java oda van: halott, 
nyomorék, sebesült és elaszott, lézengő 
árny-alak. Ezért nem harcoltak, mióta a 
fegyverszünetet fölmondták, a háború 
maga vetett véget a háborúnak és a 
háború csinálta meg a békét.

Az európai békét pedig az fenye
gette, hogy tovább dúl a balkáni há
ború. De a Balkán kifogyott az em
berből, kifogyott fegyveréből, kifogyott 
pénzéből, kifogyott mindabból, ami le
hetővé tenné a háború folytatását.

Beállott a végkimerülés. Zárlatot 
csinál a háború.

Ez a -zárlat ami dicsőséges mo
narchiánknak, amely megint kirántotta 
villogó kardját és mindenütt ott lábat- 
lankodott a fényes szerszámmal, ahol 
semmi keresni valója sem volt eddig 
kerek 800, nyoicszáz millió koronájába 
került És ha valaki azt találná kér
dezni, hogy hát mit értünk el ezzel a 
horribilis áldozattal, mit kaptunk, hát 
akkor ennek a kíváncsiskodó valakinek 
megsúghatjuk, hogy ... tapasztalatot 
azt szereztünk, de egyebet semmit.

A világ összes országai között a 
kimondottan legszegényebb ország: 
Magyarország! És ez a koldusország 
kidobott egy kétes . . . tapasztalatért 
egdig 800 milliót! Egy kicsit sok! 
De az még nem a legnagyobb baj, hogy 
sok, hanem az a baj, hogy . . . nincs! 
Vagyis nem tudjuk, hogy honnan ve
gyük elő ezt a rengeteg pénzt.

Az ország első finánc-szakemberei 
. mondották, hogy a monarchia külföldi 
i kölcsönt nem kap. A franciák nem ad- 
! nak, Németországnak pedig magának 
, kell, ami van. A pénzt tehát belföldön 

kell előteremteni!
Ez pedig nálunk pénzügyileg fog 

oda vezetni, ahol a Balkán államok ha- 
dászatilag állanak: a végkimerülésre!

Elmarad a tömegsztrájk!!
Rendkívüli izgalommal várta ma egész 

Budapest, hogy az ellenzéknek a parlament
ben való mai szereplése után, mit határoz 
a szociáldemokrata-párt vezetősége. A késő 
délutáni órákban már olyan hírek terjedtek 
el, hogy a pártvezetőség szerda reggel hat 
órára proklamálja az általános sztrájk kez
detét. Ezek a hírek azonban nem feleltek 
meg a valóságnak. Egészen meglepő for
dulat történt:

A szociáldemokrata pártvezetőség ma 
este fél hat órakor hosszas tanácskozás után 
kimondotta, hogy a mai parlamenti esemé
nyek következtében a jelen pillanatban bi
zonytalan időre elhalasztja a tömegsztrájkot.

Ez a határozat nyilvánvalóan össze
függésben van az ellenzék mai parlamenti 
viselkedésével. A szociáldemokrata párt az 
utolsó pillanatig azt hitte, hogy az ellenzék 
parlamenti forradalmat fog rögtönözni. Nem 
igy történt; az ellenzék megelégedett egy 
ünnepies deklarációval, s csöndesen kivo
nult a képviselőházból. A szociálisták elha
tározására ez volt döntő hatással. Ha az 
ellenzék ünnepies deklarációval elégszik 
meg, igy vélekedtek, nincs semmi 
értelme annak, hogy a munkásság a vérét 
ontsa. Ez a védekezés nyíltan kifejezésre

TÁRCA.
Divat és erkölcs.

Felolvasás a Kecskeméti Katona József Kör -ben
1913. február 28-án. —

Tartotta dr. Buday Dezső egyetemi magántanár, 
jogakadémiai tanár. (Folytatás.)

Tessék megnézni egy berlini szilvesz
ter-éjszakát, vagy egy bécsi népmulatságot 
és utána itthon egy alacsonyabb rangú, 
mondjuk, parasztmulatságot. Ami parasztunk 
hasonlíthatatlanul diszkrétebb, előkelőbb a 
mulatozásban, mint Germániának szőke, 
hosszú szakállas gyermeke. Vagy csak a 
mozit vegyük; magam láttam, hogy a ber
lini jobbfajta moziban, söröskancsók mellett, 
olyan ízléstelen képeken nevet az intelli
gensebb német publikum, amilyen filmeket ] 
hozzánk, Magyarországba be sem hoznak. 
I’athé fréres egyik főemberétől hallottam, i 
ah' Parisból jött mihozzánk, hogy a magyar : 
közönség épen olyan kényes Ízlésű, mint a | 
francia.

Vagy hogy egy másik babonát elosz- I 
lássák: gyakran halljuk az erkölcsös neme- 
teket és az erkölcstelen franciákat emlegetni, , 
I ontosan fordítva áll a dolog. A francia i 
családi élet tisztasága az angoléval veteke- I 
dik, a németéről jobb nem is beszélni.

Modd meg, mit csinálsz üres óráidban 
es én megmondom, hogy ki vagy. Az egyik 
majmolja a gentryt és lovakról, kutyák- • 
rol beszél, a másik beül a kiskocsmájába j 
és csöndesen iszik, a harmadik nemzeti I 

játékunkat, az alsóst műveli. És hányféle 
zsúrt láttam már életemben! A zene, az 
ének, magában az is szép; a tánc magában, 
az is szép (ha a fehér keztyűt nem hagy
ják otthon), a beszélgetés, az is szép. De 
amikor minden egyszerre történik s min
denki igyekszik a másikat túlkiabálni, jól
lehet diszkrétebb hangon is megérthetnék 
egymást, ugyebár ez nem szép divat! Ne
hogy félreértsenek, hölgyeim és uraim, Pes
ten ez a dolog pontosan igy van — és 
vidéken sincs azért épen mindenütt egé
szen igy.

Azon veszem eszre magamat, hogy 
már a társas együttélés divatjairól beszélek. 
Itt van aztán igazán nagy szükség rá, hogy 
a divatunkat az erkölcseink szerint alakítsuk.

Mert az erkölcseink, hála a jó magyar 
individuális, kissé zárkózott, de azért szívé
lyes temperamentumok, nagyjában megfe
lelnek a francia-angol társas-élet erkölcsi 
ideáljának. Csak még a szokásaink nem 
fejlődtek annyira.

• Ismerd meg tenmagadat* ezt mon
dotta valamikor Szókratész. (És meg is volt 
a büntetése: mivel nagyon szerény volt és 
belátta hibáit, azok, akik ezt nem látták be, 
méregpoharat itattak vele).

• Ismerd meg tenmagadat* én ezt 
épen fordítva magyarázom. Ember, ismerd 
meg értékedet, etikai hivatottságodat. Lásd 
be, hogy külömb vagy a világ minden né
metjénél, ne utánozd tehát azoknak a szürke, 
együgyű szokásait. Nézz a szived mélyébe: 
nagyon sok kincs, nagyratörés, teremteni 

vágyás, dacos nagyot-akarás van ott elte
metve, csak ki kell ásni. Ne fecséreld tehát 
az idődet. Ne mulass ugy, mint valami né
met kispolgár. Ne hódolj az egyszerű, szürke 
társas-örömöknek. Magad légy ura cseleke
deteidnek s legyen erőd lemondani valami 
olyan alkalomról, ahol középszerű mulato
zással kellemesen agyonütheted az időt. 
Ne törődj azzal, hogy szidnak, hogy talán 
nem értenek meg. Csinálj magadnak külön 
divatot, ami az erkölcsi ideáljaidnak meg
felel. És ne törődjél a kishitüekkel. Ne légy 
egyoldalú zsúrfigura, vagy szürke szoba
tudós. Érdeklődjél minden iránt. Tudj mu
latni is, ha kell, diszkréten és előkelőén, de 
két dolog mindég meglássák rajtad: a 
nagyrahivatottság, a szemed előtt lebegő 
eszmények okozta komolysága s az élet el 
nem tékozolt energiáinak titkosan lobogó 
tüze. És te, fiatal urileány, te is ismerd meg 
értékedet! És gondoskodjál róla, hogy ezt 
mások is respektálják! Mind újabb és újabb 
tere nyílik a komoly munkának a te leány
életed számára is. A jótékonyság, a sze
génység és a tüdővész elleni küzdelem, az 
Ízlés irányítása és gyakorlása: mindmeg
annyi szép feladatok!

Ismerjétek meg magatokat, fiuk és 
lányok és törekedjetek a nagy ideá
lok felé.

De ne csak magunkat ismerjük meg, 
hölgyeim és uraim, hanem egymást is. Mert 
minálunk az emberek még nem ismerik 
egymást. Ezen a téren már el vagyunk ma
radva az angol divattól. 
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is jut annak a röpcédulának a szövegében, 
amelyben a pártvezetőség bejelenti a sztrájk 
elmaradását. Ilyen körülmények között na
gyon valószínű, hogy a szociáldemokrata
párt és az ellenzék szövetsége meg fog 
bomlani. Az ellentétek oly nagyok, hogy 
azokat aligha lehet elsimítani.

A sztrájk elmaradásáról a szociálista- 
párt a következő hivatalos kommünikét adta 
ki: A szociáldemokrata-párt vezetősége ma 
délután ülést tartott, amelyen a tömegsztrájk 
kimondásának kérdését tárgyalta. A mai 
parlamenti események következtében a párt
vezetőség kimondotta, hogy a tömegsztrájk 
alkalmazásától a jelen pillanatban ellát, s 
annak alkalmazását elhalasztja. A pártve
zetőség este fél hat órakor hozta meg ha
tározatát, s nyomban egy manifesztumot 
adott ki a döntést lázas érdeklödéssal váró 
munkássághoz. A manifesztumot már egy 
óra múlva az utcán osztogatták a bizalmi 
férfiak s a munkásság már rövid idő múlva 
a értesült a sztrájk elhalasztásáról.

A gyárakból, műhelyekből épen akkor 
jöttek ki a munkások s természetesen nagy 
izgalommal kapkodták a szétosztogatott ma
nifesztumot, amelyet egyidejűleg a Körúton, 
a Rákóczi-uton és az Andrássy-uton, vala
mint a főbb útvonalon is osztogattak a pol
gárság között is. A manifesztumot 200,000 
példányban adták ki.

A szociáldemokrata munkásság lanka
datlanul folytatja a küzdelmet, s az előké
születeket az alkalmas pillanatban kimon
dandó általános sztrájkra. Ma és holnap 
este az értekezletek egész sorozatát tartják 
meg, vasárnapra úgy Budapesten, mint a 
vidéken számos gyűlést tartanak, újabb röp- 
iratokat adnak ki már a legközelebbi na
pokban több százezer példányban és a leg
nagyobb energiával folyik a tömegsztrájk 
előkészítésének keretében a gyermekek el
látásának kérdése is.

A földrengésjóslás.
Kaptuk a következő levelet:
Tekintetes Szerkesztőség! Örömmel 

olvastam becses lapjuk mai számában, hogy 
az uj reáliskola épületével kapcsolatban 
földrengésjelző és ezzel együtt bizonyára 
meteorológiai megfigyelő-állomás létesítése 
is tervbe van véve. Különösen jelentős ez 
a hir már csak azért is, mert a meteoroló
giai állomás létesítésével végre valahára a 
helyi időjóslás kérdése is megoldást nyer. 
Igen nagyfokú élhetetlenségre mutat ugyais, 
hogy egy ilyen nagy alföldi, mezőgazdaság-

Szóljak egy pár szót a flörtről is, a 
divat igazi, etikai céljáról ?

Ne szörnyüködjenek, hölgyeim és 
uraim: a flört igazi hazájában, Angliában 
nem jelent olyan rosszat, mint ininálunk. 
Mert minálunk flört alatt az olyan társal
gást értik, ahol ki van zárva a házasság, 
Angliában a flört az olyan együttlétel, ami
nek házasság a célja.

Flört alatt nálunk a titkon váltott pil
lantásokat és kézfogásokat értik, Angliában 
azt, hogy a fiatalember és a lány elmennek 
együtt sétálni, garde nélkül és úgy viselik 
magukat, mint két jóbarát. Minálunk a 
pálmaág a szalon sarkában a flört színhe
lye, olt az egész város és az egész élet. 
A mi flörtünk divat, de nem erkölcsös, az 
övék az erkölcsös együttlétnek a szentesí
tett divatja.

Mert a két léleknek ismerni kell egy
mást. Minálunk tilos az utcán kisérni vala
kit, mert a közvélemény azonnal jc. t, vagy 
rosszat sejt a dologban. Mi történnék, ha 
egy fiatalember elmenne egy lányos házhoz 
és azt mondaná: én a lánnyal szeretnék 
négyszemközt beszélni.... Nálunk négy
szemközt beszélni csak lopva lehet, vagy 
igaz, nyilvánosan is lehet akkor, ha még 
rajtunk kivül sokan vannak azon a zsúron 
és annyira énekelnek, kiabálnak, hogy egyik 
a másiknak a hangját sem hallja; ekkor 
fel vagyok jogosítva arra, hogy a szomszéd
nőmnek a négyszemközötti társalgásra szánt 
reflexiókat a fülébe suttogjam. (víge h».) 

gal biró város, mint Kecskemét, a mai 
napig se törődött a ma már majdnem tel
jesen megbízható, s nagy érdeket szolgáló 
naponkénti helyi időjóslás megvalósításával.

Más oldalról pedig, a félreértések el
oszlatása miatt, ismételten hangsúlyozom, 
hogy a szeizmometer felállítását illetőleg a 
sürgősség a fontos. S bármennyire óvakod
tam vasárnapi közleményemben is az ok 
nélkül váló rémitgetéstől, s bár mennyire 
nem biztos is e tekintetben a tudásunk, 
mégis kénytelen vagyok ezt a kérdést most 
néhány szóval érthetőbben megvilágitani. A 
dolog tudniillik úgy áll — amennyiben a 
következtetésekben bízni lehet hogy ha 
lesz még nálunk rengés, akkor az valószí
nűleg még ennek az évnek a végén, vagy 
a jövő év elején fog kipattanni s minél ké
sőbbre marad, annál nagyobb lesz. Mert 
lehet, hogy ami viszonyainkra nem érvényes, 
de az a japáni 30 hónapos időhatár a mes- 
sinai nagy rengésnél is bevált. Az alattunk 
levő rétegek rengési hajlandósága pedig 
nagy mértékben valószínűnek mutatja a ren
gés lehetőségét. Fontos volna tehát már 
most megfigyelni, hogy az előrengések je
lentkeznek-e, vagy csak kifáradást mutató 
utórengések. Az első esetben nagy rengésre 
is lehet kilátásunk; az utóbbi esetben pedig 
valószínű, hogy talán századokra megnyu
godott alattunk a föld. Mi magunk tehát 
legfőként most vehetnénk hasznát a szeiz
mográfnak, ha egy-két hónapon belül fel
állíthatnánk. Két-három év múlva azonban, 
amikor majd a reáliskolai megfigyelő-állomás 
elkészül, legfeljebb csak statisztikai adatokat 
szolgáltathatunk a földrengés-kutató bizott
ságnak. Tisztán a szeizmográf ideiglenes 
felállítása pedig nem kerülne többe 3 -4 
ezer koronánál s ezt annak idején nem nagy 
fáradsággal át lehetne telepíteni majd az uj 
reáliskola megfigyelő-állomásához.

Tisztelettel: Hajdú József.

Á gyümölcsfa talajának megválasztása.
A növény is megkívánja a maga ré

szére az alkalmas talajt és a megfelelő ég
hajlati viszonyokat, csak úgy, miként az 
állat az alkalmas környezetet, amelyet fel
keres és ahol küzdelmes életét tölti. A tiszta 
búza vizenyős réten, tulmeszes talajban, 
homokban, jól meg nem terem; igy a kü
lönféle gyümölcsfa is csak megfelelő helyen 
hozza meg a kívánt bő termést.

Korántsem lehet közömbös a gyü
mölcstermelőre nézve annak tudása, hogy 
milyen talajban milyen gyümölcsfa diszlik 
legjobban. De az sem közömbös, hogy | 
milyen talajrészletek alkotják a beültetendő 
helyet, milyenek az éghajlati viszonyok az 
illető helyen; nem csoda tehát, ha gyakran | 
halljuk azt a panaszt, kivált kezdő gyümölcs- | 
termelőktől, ugyan mi az oka annak, hogy ' 
gyümölcsfáik elég lombosak, elég virágosak, 
de termés alig mutatkozik rajtuk. Ha vizs
gáljuk a helyi viszonyokat, azonnal szem- 
beötlik az alkalmatlan helyre ültetett gyü
mölcsfák sorozata, kivált az ellentétes talajba 
való ültetés. Ez mindent meg is magyaráz, 
s‘ igy megfejti a terméketlenség okát is. A 
tapasztalatokból nyert szabályokat célszerű 
minden ültetésnél figyelembe venni, akkor 
azután siker is koronázza fáradozásainkat. 
Igaz, hogy a bevált szabályokat részlete
sebben a szakkönyvek ismertetik, amikből 
igy ki-ki megtanulhatja a szükségeseket; 
azonban nem mindenki kedveli a hosszú 
fejtegetéseket, azért törekedni fogunk rövi
den, csak a legszükségesebb gyakorlati út
baigazításokra szorítkozni.

Az almafa csakis védettebb, melegebb 
helyen ad jó termést. Gyökerei az agyagos, 
kissé kötött talajt kedvelik. Sovány, homo
kos, vagy tulmeszes talajban nem virul 
életerősen, s igy nem is hoz gazdag ter
mést. Alacsony, nedves helyen nemcsak 
rövid életű, de a moha, zuzmó és a rovarok 
is ellepik, miáltal termése idő előtt elhull. 
Tulmagas helyen, különösen szélnek kitett 
helyen, terméketlen marad.

A körtefa a szárazabb, magasabb talajt 
jobban kedveli, mint a laza, homokosat, 
mert gyökerei mélyen lenőnek, azért részére 
hegyoldalon, vastag humuszu talajt kell ki

keresni. Mélyebb helyen, ahol az altalaj 
nedves, nemcsak terméketlen marad, hanem 
hamar el is pusztul. Homoktalajban, habár 
erős növekedésű, termése elkövesedik, nem 
fejlődik oly zamatossá, mint jó agyagos, 
meszes talajban. Az időjárás viszontagságait 
jobban tűri, mint az almafa, tehát szélső 
fának is igen alkalmas. Túlságos elgalyazá- 
sát, valamint bimbótlan hajtásait őszi nye
séssel ritkítjuk.

A szilvafa inkább a meszes hegyvidék 
kövecses talajú gyümölcsfája, semmint a laza 
homoké. Különösen az aszalószilva, vagyis 
a magbaváló besztercei, másnéven berzencei 
szilva diónagyságu nő a hegyvidéken mig a 
homokon apró narad. nem zamatos. Példa reá 
Bosznia és Szerbia. Igaz ugyan, hogy az 
Alföldön is bőségesen terem, de fája vé
kony és ritkaágu marad. Csak hegyvidéken 
fejlődik terebélyessé. A nedves altalajt job
ban tűri, mint a többi gyümölcsfa. A ho
mokon a potyóka és a vörös szilva is hála- 
datos. A zöld és sárga ringló legédesebb 
lesz a déli fekvésű hegyoldalon. Célszerű 
vegyesben meggy- és diófával ültetni, miál
tal a hernyók nem lepik el annyira, mintha 
sorozatosan egymás mellé ültetjük.

A barackfa a homokos -alföld* fája. 
Ott fejlődik ki gyümölcse legjobban és leg
zamatosabban. Célszerű magas törzsűnek 
fejleszteni, hogy a korai fagy virágzásában 
és vékony ágaiban kárt ne tegyen. Igaz, 
hogy a gyümölcs szedése a magasabb fá
ról nehezebb, de mégis csak jobb valamit 
szedni, semmint az alacsony, terebélyesről 
semmit. A magas törzsű és ritkább ágún ha
marabb érik a gyümölcse, mint az alacsony 
és tullomboson. Mély fekvésű helyen ha
mar elmézgásodik. Miután gyökerei szétter
jedők, agyagos talajban lasabban fejlődik. 
Villás törzsűre ne engedjük fejlődni, mert 
hamar ketté törik.

A cseresznyefa ugv mint a körtefa, 
agyagos, messzes talajt kedvel. Ahol a körte 
diszlik, ott a cseresznye is gazdagon terem. 
Magasabb fekvés előnyösebb, mint a mély 
fekvés. Homoktalajban gyorsan nő; fája 
erős, de termése csekély, nem oly zamatos 
husu, mint hegyvidéken.

A meggyfa, bármikép is vélekednek is 
róla a hegyvidékiek, szintén az alföld* 
fája. Példa rá Kecskemét és vidéke. Az 
űvegmeggy magas törzsűvé, mig a hajag- 
meggy, alacsonnyá, lombossá fejleszthető. 
Mély és vizes altalajon terméketlen marad. 
Célszerű szélső fának vagyis határfának ül
tetni, miután elég ellentálló a zordabb ég
hajlat ellen is. Hajag és üvegmeggy ve
gyesben ültethető, sőt jó, ha • pipacsmeggy * 
is kerül közibük a virágporozás igy sike
rültebb, mintha külön-kiilön ültetjük.

A diófa inkább a hegyvidék, mini a 
homokos Altöld fája. Magasabb dombokon 
bővebben terem, mint mélyfekvésű helye
ken. Gyökere mély talajt kedvel, ott hatal
mas törzsűvé is növekszik. Tehát a legma
gasabb helyre ültetendő oda, a hová már 
más gyümölcsfát nem lehet ültetni. Magról 
ültetve az eredeti helyen sokkal biztosabb 
és maradandóbb lesz, mint a nagyobb cse
mete. Átültetést nem szeret, nyesni nem 
szabad, mert elpusztul abba. Magas törzsű 
diófának értékesebb a fája, mint az alacsony 
derekué, azért a vezérágra nagyon ügyelni 
kell, nehogy az megsérüljön vagy letörjön. 
Törekedni kell a papirhéjunak és a két 
csúcsú diófajtáknak elényt adni, mert ezek
nek ize is kellemesebb, mint egyéb fajtáké. 
Egyszóval ezek az értékesebb honi diófaj
ták. A diófákat legalább is 20 30 méter 
távolságban kell egymástól elültetni, akkor 
legszebben fejlődnek.

A gyümölcsfák ültetési szabályai a ta
lajra vonatkozólag ott vihetők keresztül tel
jesen, a hol nagy terület és különböző fek
vés kínálkozik. Kisebb területen meg kell 
barátkozni néhány fajta ültetésével. Ha 
adunk is helyet, nem sokra megyünk ve
lük. Azért a talajt lényegesen módosíthat
juk, javíthatjuk mesterséges trágyával is, e 
mellett odahordott talajnemmel is, de a 
költségek dacára több évtizedre szóló ered
ményeket nem tudunk elérni akkor, ha ter
mészetadta alkalmas helyeket ki nem vá
lasztunk e célra. —/•
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A választók névjegyzéke.
A központi bizottság ülése.

Tegnap a központi bizottság ülést 
tartott, melyen az országgyűlési képviselők 
014 évre érvénnyel biró névjegyzékének 

ktazitására az összeíró és névjegyzék ki
igazító küldöttséget megválasztotta.

A felsőkerületi küldöttség elnöke lett 
dr. Kovács Pál, jegyzője Biró Adám és tagja 
Farkas Ignác.

Az alsókerületi küldöttség elnöke lett 
Gyenes Boldizsár, jegyzője Gömöry Sándor 
és tagja Kovács Sándor. , . , , .

A névjegyzék kngazitasara a folyo évi 
március hó 10-ik napjától március hó 31-ik 
napjáig bezárólag terjedő idő tűzetik ki. A 
küldöttség ez időben délután 2-től 3 óráig 
tartja üléseit éspedig a városi székház köz
gyűlési termében.

Miről a város polgárai annak megem
lítésével értesittetnek, hogy a fent kitűzött 
időben mindazok, kik az 1874. évi XXXIII. 
t.-cikk értelmében választói jogosultsággal 
bírnak, ugyanezen t.-cikk 36. §-a értelmében 
jogosítva vannak a küldöttségek előtt vá
lasztói jogosultságuk igazolása végett bár
mikor személyesen megjelenni s a választók 
névjegyzékébe leendő felvételüket kívánni.

NAPI HÍREK.........
Teleki 141. ___ Telefon 141

Szerkesztőség és Kiadóhivatal I. k. Arany János-utca 8.
Naptár: 1913. év március hó 6., csütörtök.

— Róm. Icath. Perpetua vt. Protestáns: Fridolin.
— Görög-orosz: 1913. év február hó 21., Eusztát.

— Izraelita: 5673. év Adar 27. — Napkelte 6 óra 
34 perc. — Napnyugta 5 óra 49 perc. — Naphossza 
11 óra 15 perc. Holdkelte 6 óra 18 perc, reggel.
— Holdnyugta 4 óra 11 perc, délután. — L'jhold 
március 8-án 1 óra 22 perc, éjjel.

Időjárás: A központi meteorológiai intézet 
Kecskemétre érkezeit jelentése szerint a következő idő 
várható: Változékony, enyhe, szeles, helyenként csa
padék. _____

Gróf Andrássy Dénes teme
tése. Gróf Andrássy Dénes temetése pén
teken délelőtt lesz Krasznahorkaváralján. 
Kecskemét város képviseletében Szegedy 
György gazdasági tanácsnok vesz részt a 
temetésen, aki holnap fog elutazni Kraszna- 
horkára. A gazdasági tanácsnok egy ko
szorút is visz az elhunyt főur koporsójára, 
melynek Kecskemét színeiből összeállított 
szalagjain ez a felírás áll I /I nagv lelkű 
adakozónak, gróf Andrássy Denesnek, kecs
kémét város közönsége. Rozsnyó városa a 
következő gyászjelentést küldte Kecske
métnek. Rozsnyó r. t. város közönsége igaz 
fájdalommal és mély bánattal jelenti, hogy 
a város örök emlékezetű díszpolgára: csik- 
szentkirályi és krasznahorkai gróf Andrássy 
Dénes ur 1913. évi február hó 2ó-ik nap
ján, hetvennyolc éves korában Palermóban 
elhunyt. Hódolattal töltenek cl bennünket 
ama tiszteletre méltó és nemes jellemvoná
sok. melyek őt diszitették, halálával ama 
jótétemények, melyekkel intézményeinket is 
a sors által sújtottakat elhalmozta. Rozsnyó, 
1913. február 27.

Igazgatósági ülés. A tüdővész 
ellen küzdő egyesület igazgatósága március 
6-án, szerdán délután 5 órakor a városháza 
bizottsági termében értekezletet tart,

A nagy becslő-bizottság ülése. 
A kölcsönkiosztó-bizottság nagy becslő-bi- 
zottsága, folyó hó 8-án, délelőtt 9 órakor 
és folytatólag ülést tart a városháza bizott
sága termében, Bagi László helyettes pol
gármester elnöklete alatt. Az ülésen a sür
gősebb kamatos kölcsön iránti kérvényeket 
fogják megvizsgálni s még ugyanazon nap 
megkezdik a helyszíni szemlék foganatosí
tását is.

Nagyvárad Kecskeméthez. Nagy
várad feliratot intézett a kormányhoz és a 
vallás- és közoktatásügyi miniszterhez a ta
nítók illetményeinek méltányos megállapítása 
végett. A feliratot pártolás céljából Nagy
várad Kecskemétnek is megküldötte.

Tréning. Felkérjük a KAC játéko
sad, hogy csütörtökön délután tartandó tré
ningen teljes számban jelenjenek meg, te
kintve a vasárnapi bajnoki mérkőzést. — 
Az elnökség.

KECSKEMÉTI LAPOK

Szőnyegárverés. Hétfőn és ked
den volt a kecskeméti szőnyegszövő inté
zet szőnyegeinek árverése az Iparművészeti 
Társulat helyiségeiben Budapesten. Körül
belül 7 8000 korona áru szőnyeg kelt el, 
de ez áruösszeg a mai nap folyamán még 
bizonyosan meg fog szaporodni.

KAC választmányi ülése. Teg
nap tartotta a KAC választmányi ülését. 
Több folyóügy elintézése után a választ
mány a következőket vette fel a tagok sorába: 
dr. Szabó József, Sisa Miklós, Farkas Sán
dor, Dániel József, Sípos János, Windt Ernő, 
Müller Imre, Tantó Gábor, Hakl Kálmán, 
Barrczi Breuer Jenő urakat.

Tenyészállat-klállitás. Megírtuk 
a napokban, hogy az Országos Gazdasági 
Egyesület Budapesten tenyészállat-kiállítást 
rendez. Ezen a kiállításon Kecskemét város 
gazdasága is részt vesz. Szegedy György 
gazdasági tanácsnok tegnap este bemutatta 
a Gazdasági Egyesületben, egy-egy példá
nyát a karakuli és asztrakán-juhoknak, vala
mint egy angora-kecskét, melyek a buda
pesti kiállításra kerülnek. A pompás szép 
telivér állatok, melyek a maguk fajának 
mintaszerűen kitenyésztett példányai, álta
lános csodálkozást és elismerést keltettek. 
A kiállításon is becsületére fognak válni 
Kecskemét város gazdaságának. Bátran meg
állják a helyet a legfinomabb eredeti perzsa 
bőrök mellett is.

Állami letétek a múzeumban. 
Kecskemét város a múlt évben felterjesztést 
intézett a vallás- és közoktatásügyi minisz
tériumhoz, hogy az Országos magyar szép
művészeti muzeum anyagából bizonyos tár
gyakat állami letétként helyezzenek el a 
kecskeméti városi múzeumba. A vallás- és 
közoktatásügyi miniszter ma értesítette a 
várost, hogy kívánságát ez idő szerint nem 
teljesítheti, mivel a kecskeméti városi mu
zeum jelenlegi helyiségei sem muzeális, sem 
tűzbiztonsági szempontból nem alkalmasak 
a célra. Ha majd a múzeumnak megfelelő 
helyiségei lesznek, akkor a miniszter nem 
fog elzárkózni a kérés elöl.

Árad a Tisza. Szegedről Írják: Néhány hét 
előtt riasztó hírek jöttek mindenfelől a Tisza áradá
sáról. Már most kétségtelen, hogy a Tisza áradásai 
az idén sokkal nagyobbak lesznek egyes helyeken, 
mint pl. tavaly. - A földmivelésíigyi miniszter ezért 
rendkívüli intézkedésekre hívta fel a városokat. A 
szükséges óvintézkedések megtételét a polgármester 
Szegeden már elrendelte és az árvizveszedelmi mun
kálatokat e héten végrehajtják, mert Máramarosban 
a Tisza zajlásnak indult.

Bajnoki mérkőzés. Vasárnap d. 
u. 3 órakor tartja a KAC első bajnoki mér
kőzését a széktói pályán a Vecsési Sport 
Egylettel. E bajnoki mérkőzés még az ősz
ről maradt el. Vecsés csapatában ugyanis a 
szeptember 15-iki bajnoki mérkőzésen két 
igazolatlan játékos szerepelt. Emiatt a kér. 
bizottság megsemmisítette a mérkőzést és 
annak újrajátszását elrendelte s büntetésből 
Vecsés évvégi pontszámából kettőt levon. 
Az őszi mérkőzés 1 : 1 eredménnyel, eldön
tetlenül végződött. Ezt akarja most a KAC 
helyrehozni és bebizonyítani, hogy az ősz
szel csak azért lett eldöntetlen a mérkőzés, 
mert tartalékokkal állt fel. A KAC most 
teljes első csapatát állítja ki és pedig: Fe
hér Szappanos, Olajos Kéri.Joó, Boncz v. 
Fodor Deutsch, Breuer, Vesszelák, Glück, 
Balázs. A helyárak rendesek.

Vizsgálják a vetőmagvakat. 
Vegyvizsgáló állomásunk nap-nap után szé
lesebb körre terjeszti ki működését. Az él
vezeti cikkek mellett, a nem kevésbé fontos 
vetőmagvakat is vizsgálat tárgyává teszi és 
kifogásolt magvakat a rendőrséggel elkoboz- 
tatja. Tegnap két üzletbe vett a rendőrség 
vetőmag-mintát, melyeket a vegyvizsgáló
állomás vezetőjének adott át véleményadás 
végett.

Rendőri hírek. Somodi János fuvaros 
Csóka-utca 1. szám alatti lakos lova bőrének egy 
része teljesen le volt ütve és a lovat úgy hajtotta. 
A rendőr felszólította, hogy álljon meg, de ő a 
lovak közé vágott es elvágtatott. A rendőr utánna 
mentés lakásán elfogta. Feljelentetett. Kiéin Adolf 
edénykereskedő ládáit az utca járdáján tartja, miáltal 
a járókelő közönséget a közlekedésben akadályozta. 
Feljelentetett. Ifj. Túri Pál és id. Túri Pál Kuruc- 
körut 23. szám alatti lakosok a Oáspár András utcán 
részeg állapotban botrányt okozott. Kijózanodásig 
előállították őket.

3. oldal.

A csillagos ég március havában. A 
kalocsai Haynald-obszervatórium jelenti: Március 
havában este 8 órakor igen magesan az Ikrek, Cas- 
tor és Pollux állanak, félmagasságban alattuk a 
Procyon fénylik. Délnyugatra ugyanolyan magasság
ban az Orion és mélyebben ezek között a Sinus 
tündöklik. Nyugatfelé a Bika csillagzata áll Alde- 
baren főcsillagával és a Fiastyukkal. Ezek alatt a 
Saturnus látható. Magasan felettük a Capella fény
lik, távolabb nyugat felé a Cassiopeja és az Andro- 
meda következik. Keletre fél magasságban a Regu- 
lus az Oroszlán nevű csillagképnek a főcsillaga lát
ható, niég tovább észak felé pedig az Arcturus 
fénylik. A Mercur e hónapban esti csillag, rendesen 
7 óra után nyugszik le és e hónap 4-én és 14-én 
legkedvezőbben a Nap nyugta után észlelhető. 27-én 
pedig már az alsóbb együttlátásba iön a nappal és 
nem látható. A Venus az egész hónapban mint esti 
csillag uralkodik, 19-én eléri a legnagyobb fényét, 
amikor fényes napon szabad szemmel is könnven 
látható. A Mars e hónapban egv órával a nap előtt 
kel és igv a fényes égen észlelésre nem lesz alkal
mas. Á Jupiter csak a reggeli órákban észlelhető, 
igen alacsonyan délkeleten, 4 órakor és később 3 
órakor kel. A Saturnus még mindig a Bika csillag
zatában áll és az egész hónapban csqk kevéssel 
változtatja helyét: 7 órától este egész éjfélig, amikor 
leköszön mint fényes csillag, a Fiastyuk alatt jól 
látható. A március 22-én beálló holdfogyatkozás ná
lunk nem lesz látható, mert nappali időre esik.

Anyakönyvi kivonat.
Március 5.

Születések. Mák Mária rk. Pusztai Ilona rk. 
Csabai Juliánná rk.

Halálozások. Csabai Juliánná rk. 1 napos. 
Özv. Fodor Györgyné Pataki Terézia 71 éves.

Megvert legény.
Vasárnap ismét megnyilatkozott a ma

gyar virtus a legényeknél, de az csak addig 
tartott migaz illető megtámadott csak egye
dül volt,*de midőn a zajra rendőri segítsé
get kapott, akkor szégyen a futás, de hasz
nos jelszóval elfutottak.

Vasárnap este a Kéttemplomközben 
ment Pogány József Urrét 2. szám alatti 
lakos. Vele szemben jöttek Nagv Pál Ka
locsa-utca 1. szám, Urlik Béla Fráter-utca 
13. szám, Faragó Károly Vacsi-ut 13. szám 
és Bába József Szűk-utca 5. szám alatti 
lakosok.

A fent nevezett egyének, amint Pogány 
mellett elhaladtak, minden ok nélkül Po- 
gáiiynak támadtak és bottal ütni kezdték. 
Pogány segítségért kiáltott. A segélykiáltásra 
figyelmes lett a sarki rendőr és a helyszínre 
sietett. Amint a harcias legények a rendőrt 
meglátták, futásnak eredtek és csak a szín
háznál sikerült őket elfogni két lovasrendőr 
segítségével.

Mindadnyiójukat a rendőrök elfogták 
és azután bekísérték a rendőrségre. Az eljá
rást ellenök megindították. Pogány az üté
sek következtében könnyebb testi sérülést 
szenvedett.

Színházi heti műsor:
Szerda, március 5-én Róza néni.
Csütörtök, március 6-án Róza néni.
Péntek, márc. 7-én félárakkal Mexikói lány.
Szombat, március 8-án Cigányprímás.
Vasárnap d. u. márc. 9-én félárakkal Suhanc.

Megvadult ló. 
Beakart menni az üzletbe.

Majdnem végzetessé válható szeren
csétlenség történt tegnap délután a Körösi
utcán. Ugyanis egy kocsit huzó ló megva
dult egy papír darabtól és fölszaladt a jár
dára és csak egy ott levő villanykarónak 
köszönhető, hogy nem szaladt bele Sasvári 
Böske kalapüzletének kirakatába.

Bujdosó Ernő gazdálkodó feleségével 
együtt kocsin bejöttek a piacra. Amint a 
kocsi a Lutheránus palota elé ért, a ló egy 
papirszelettől megbokrosodott és fölszaladt 
a járdára egyenesen Sasvári Böske kalap
üzletének a kirakatának. Azonban szeren
csére ott volt egy villanykaró, amibe a kocsi 
megakadt. Az összeütközés következtében 
a kocsiban ülő Bujdosó és neje kiestek a 
kerekek alá. Bujdosónak semmi baja nem 
történt, de neje a kerekek alatt ájultan ma
radt, úgy, hogy a közönségnek kellett on
nan kivenni. A megjelent orvos életre hozta 
Bujdosónét és konstatálta, hogy az ijedtsé
gen kívül semmi baja sem történt.



4. oldal. KECSKEMÉTI UPOK 54. szám.

Van szerencsém a n. é. kö
zönség b. tudomásárához™, 
hogy az orvosok által is ked
velt, egészségi szempontból 

elismert kitűnő

Szikra vasútállomáson
1 szétszedhető és összerakható fakamra, 
mely istállónak is alkalmas, három darab | 
használt nyúlház, — egy éves sárga 
orpington fajkakas és egy bicikli 

helyszűke miatt olcsón eladó, I

Árverési hirdetmény.
A városi tanács 6512/1913. sz.a. kelt ha- ] 

tározatávai a Ferencz József laktanya , 
melletti barakkantinnak nyilvános ár- I 
verés útján való bérbeadását elhatá- , 
rozván az árverésre határidőül 1913. i 
évi március hó 7. napjának délelőtt 9 
óráját az építészeti osztály hivatalos helyi- | 
ségében kitűzi azzal, hogy árverezni szán- i 
dékozók az árverés megkezdése eiött bánat- | 
pénz gyanánt 500 500 kor. letenni kötelesek, j

Kecskemét, 1913. évi március hó l-én. i 
7296 Mészáros József

187/tk. 1913. ,
Árverési hirdetmény. •

A kecskeméti kir. tszék, mint tlkvi hatóság 
közhírré teszi, hogy Gyulai József, István, Sándor, 
Teréz, B Tóth Juliánná, Menyhért, Antal és Ju
dit kecskeméti lakosok közjegyzőileg hitetesitett sza
bályszerű árverési kérvénye folytán a kecskeméti 1801. 
sz. betétben A. + 1 sor. 1526. hrsz. a. felvett 2420 
kor. becsértékű s a fent nevezettek nevén álló ingat
lanra (ház udvarral a beltelekben) az 1881. LX. tcz. 
204. §-a értelmében és pedig a jelzálogos hitelezők 
ellenében végrehajtási árveres joghatályával biró ön
kéntes bírói árverést elrendelte és hogy az 1913. évi , 
április hó 2. (Kettő) napján délelőtt 9 órakor 
ezen kir. tszék 1. sz. hiv. helyiségében megtartandó 
nyilvános árverésen, a megállapított és a hivatalos 
órák alatta tlkvi hatóságnál, valamint Kecskemét th. 
városházánál megtekinthető feltételek mellett eladatni 
fog, “gy azonban, hogy az ingatlan Vn. 26. jj-a értel
mében a kikiáltási ár kétharmadánál alacsonyabb áron 
alól el nem adható.

Az árverelők, a kir. kincstár kivételével, mely 
bánatpénzt letenni nem köteles, (Vn. 21. §.) tartoz
nak a becsár 15%-át készpénzben, vagy óvadék
képes értékpapírokban a kiküldött kezéhez bánat
pénzül előre letenni.

Kecskemét, 1913. jan. 8.
A kir. törvényszék tkvi osztálya. ;

Pirosalma-vendéglő
eladó, azonnal átvehető.

Értekezhetni ugyanott. 7»s •

Ebédlői és különféle használt, de 
teljesen jó állapotban lévő úri búto
rok eiadók Lakatos-útca 4. sz.

(elköltözés miatt) átadó.
Értekezhetni ugyanott Ball abás 

Ferenccel, Behm-utca 4. szám. 73oo

Kerékpárak s bármilyen fémtárgyak 
nickelezése, különböző szinre való gal

vanizálása Kellermann Bernát 
electro és galvanoplasztikai iparműhelyében 
jutányos árért eszközölhető (Lutheránus
bérpalota udvarában.) Telefonszám: 67. 
Tervek és költségvetések díjmentesek. 
Villamos berendezések rendkívüli ol
csón készíttetnek, esetleg részletfizetésre is. 

Fésülőnő ajánlkozik 
divatos fésülésre, házakhoz vagy otthoni 
végzésre. Szives megbízásokat kér tisztelettel k 
Mészáros Gizella fésülönö,

a mai naptól kezdve 3 dcl. 
üvegekben 30 fillérért

Dreher sörraktár:

KRÁL REZSŐ.
1629/1913. tk. sz.

Árverési hirdetmény.
A kecskeméti kir. törvényszék, mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy figyelemmel Kiskun
félegyháza város árvaszékének 3653/á. 1912. számú 
határozatára, közhírré teszi, hogy a bugacmonostori 
419. számú betétben Ari. sorsz. 2175/1720. hrsz. 
(a Kőzlegelő-diilőben erdő) Zsibrita András, Poór 
jánosné Zsibrita Rozália. Seres Józsefné Zsibriia 
Zsuzsanna, Agócs Béláne Zsibrita Mária, Zsibrita 
János, Horyáth Pálné Zsibrita Valéria, Rádi Sándor, 
Teréz, István és Ilona kiskorúak tulajdonát képező 
107 korona becsértékű ingatlanra a hitelezőkkel szem
ben Vn. 205. §-a értelmében végrehajtási árverés jog
hatályával bírói önkéntes árverést, még pedig a C. 
21. sorszám alatt 9637/tk. 907. számú végzéssel özv. 
Zsibrita Andrásné Kerekes Terézia javára bekebele
zett özvegyi haszonélvezeti jog fentartása nélkül a 
Vn. 27. §-a értelmében a bírói árverést elrendelte és 
hogy az ingatlan illetőség az 1913 évi április hó 
1. (Egy) napján délelőtt fél 12 órakor ezen kir. 
törvényszék 1-ső számú hivatalos helyiségében meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított és a 
hivatalos órák alatt a tkvi hatóságnál, valamint Kecs
kemét városházánál megtekinthető feltételek mellett 
eladatni fog, úgy azonban, hogy ha az ingatlanért 
1500 korona utoajánlati összegnél nagyobb ígéret 
nem tétetik, Poór János hentes, kiskunfélegyházi la
kos utóajánlattevő jelentendő ki árverési vevőnek.

Az utóajánlat akkor is kötelező, ha az aján
lat-tevő az árverésnél meg nem jelent

Az ujabbi árverés költségeit a vevő az Ígért 
vételáron felül köteles viselni.

Az árverelők a kir. kincstár kivételével, mely 
bánatpénzt letenni nem köteles (Vn. 21. §.) tartoznak 
a becsár 20 százalékát készpénzben, vagy < ivadék
képes értékpapírokban a kiküldött kezéhez bánat
pénzül előre letenni.

Kecskemét, 1913. évi február hó 20-án.
A kir. törvényszék tkvi osztálya.

Micsodakönnyelműségaz, 
hogy sok háznál bárányt vágnak saját 
szükségletükre s annak bőrét odadobják 
valamely sarokba s az ott elpusztul és 
bűzlik, holott, ha azonnal hozzám küldik 
a bőrt, azt a legmagasabb árért megveszem! 

RankovJózsef szűcsmester, Nkőrösiutea 8.

Kiadó úrilakás.
III. kerület, Mária-útca 17. szám alatt egy 
három szobás lakás a szükséges mellék
helyiségekkel, folyó évi május l-ére kiadó; 
értekezhetni ugyanott a tulajdonossal. 7208 

özv. Gömöry Frigyesné 
hagyatékához tartozó, helybeli III. 
kerület, Gyenes-tér 9. számú ház, mely 
a földrengés után tökéletesen helyre ho
zott, 3 szoba és mellékhelyiségekből álló 
úri lakással van ellátva, szabadkézből 
eladó és azonnal is átvehető. Felté
telekről értesülni lehet Gyenes-tér 6. sz. 
a. özv. Quiriny Miklósné úrnőnél.

Varrónő,
aki a varrás minden ágában kellő jártas
sággal bir, a fehérneműekben is, házak
hoz ajánlkozik. Szives pártfogást kér, 
tisztelettel: Zsivanacz Józsefné 
Meggyes Erzsiké, IV. kér., Vacsi-utca 20.

Kiadó úrilakás. ®’5
Csongrádi-nagy-útca 26. új szám 

alatt egy úri lakás, mely áll 7 szoba, 
kamrák, négy lóra istálló, gabona- és 
borpincéből, árnyas udvarral, folyó évi 
niáj*us 1-re kiadó; értekezhetni Obál 
Ferencnével, Budapest, Fővámtér. 

7250 Az Első Magyar Kórházberendezési és 
Felszerelési Gyári-vállalat Rt. önkéntes 
árverést hirdet a három szobából álló 
műszaki és kereskedelmi irodájának 
felszerelésére. Az árverés március 
hó 11-én, délután 2 órakor az 
irodák helyiségeiben (Széchenyi-körút 15.) 
fog megtartatni. Az elárverezendő tárgyak 
naponta reggel 8-9. és délután 2-3. meg
tekinthetők és megfelelő árért az árverés 
előtt is eladatnak. Bővebb felvilágosítással 
a Kecskeméti Közgazdasági 
Bank Rt. (Nagykőrösi-u. 15.) szolgál.

Kiadó lakás.
A sörházlaktanya mellett levő 

Békési-féle ház, mely tisztilakás
nak alkalmas, azonnal kiadó. Érte
kezni lehet a református egyház 
pénztári hivatalában. 7037

Sárközy László
III. kerület, Belső Széchenyi-útca 15. sz. 
házában egy három szoba s mellék
helyiségekből álló udvari s egy két 
szobás útcai garzonlakás május 

1-tól bérbe kiadó, — az I. kerület, 
Batthyány- (régi Nagyhalasi)-útca 11. sz. 
háza eladó, esetleg bérbe kiadó, 
ugyanott barack-pálinka: 2 hektó 9 
éves, literje 6 korona, 6 éves, 4 hektó, 
literje 4 kor., 3 hektó törköly-pálinka, 
literje 2 korona s 10 hektó burgundi 
ó- és új vörösbor is eladó. 7i«x>

A Kecskeméti Közgazdasági Bank 
Részvénytársaság Nagykőrösi-utca 15. sz. 

alatti és nyitott üzleteknek 
is igen alkalmas helyiségei 
részben vagy egészben azon
nal vagy május l-ére kiadók, 
értekezhetni ugyanott._________ 1M1

Kiadó egy bolthelyiség 
a volt itcés-piacon, 7253 

Nyirády László házában.
Zsúp van eladó ,OT 

kisebb-nagyobb mennyiségben, Nagybúdai- 

üt, MolnárGábor vendéglősnél.

Drótfonat-kerítés!
A mélyen tisztelt gazdaközönség szives figyel

mébe ajánlom saját készítésű drótfona
taimat és drótszöveteimét a legjutá- 
nyosabb áron. Szelelórosták javítá
sát, átalakítását is elfogadom. Szives 
pártfogást kérve, maradtam kiváló tisztelettel: 

Láng Antal rostásmester, 
volt Rózsa-utca, most Szilády Károly-utca 
8. sz. saját házamban, a Kath. Egylet mellett.
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